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in the language. The subject of this study is the lexical, semantic and structural motivational
connections of the dialect vocabulary of the Ukrainian language. The results of the study
of the motivational potential of the dialects expand and deepen the knowledge of the systemic
connections of the dialectal word with the units of the literary language and within the system
of dialects.

The analysis of the potential motivation of the dialectal vocabulary determines
the consideration of the system of dialectal language from the point of view
of synchronization, since establishment of system relations between elements at different
levels of the dialectal language and description of them in specially developed terminology is
the main method of actually linguistic synchronous study of the dialectal language.

In dialectal speech the phenomenon of reasoning becomes of special significance.
Depending on the sign of motivation (motivational and classification) we distinguish
in the dialect vocabulary lexical and structural motivation. Lexical motivation is the result
of the motivation of the given word in the one-root lexical unit, structural motivation is
the result of the motivation of the given word in one-structure lexical unit. Structural
motivation realizes in the word a structural feature that is contained in the affixal part
of the word and refers to another word with a similar structure.

Key words: motivation, motivation, vocabulary, structured motivation, lexical
motivation.

YJIK 808.3:801.318
K. J1. CizoBa

BIJIJIBEPKAJIEHHSI HAITIOHAJIBHOI COIIOKYJIbTYPHOI CIEU®IKA
Y ®PA3ZEOJIOTIBMAX MEJATAIUCKYPCY

V' cmammi oocnioocyromvca  ¢pazeonoziuni oOunuyi nonimuuHo20 meoiaoucKypcy
6 acnekmi 8i00OpaNCeHHs COYIOKYIbMYPHOI cneyuixu. YV axocmi o6'ekma 00cnioxcenHs
8ubpani ¢ppazeonozizmu nyoONIYUCMUYHO20 OUCKYPCY AH2AIUCLKOI mMa VKPAiHCbKOI M08,
wo maroms nodibHy cemanmuxy. «to make / grab the headlinesy ma «nompanumu na neputi
wnanemu 2azemy. I[Iposedenuii ananiz nokasas, wo aueniticbka idioma nepeddavac axkmueHy
no3uyito cyb'ekma i Mae nepesarcHo NO3UMuUHi KOHOmayii, a YKpaiHcoKuil pazeonocizm
msaxcie 00 nacueHoi no3uyii cyb’ekma i Modce BHCUBAMUCA 3 Memol0 OUCKpeOumayii.
Ha niocmasi ybo2co pobumvcsi 6UCHOB0K NpoO HAYIOHATLHO-KYIbMYPHY CheyudiKy 8iOHOCUH
«cyd’exm — mediay. Anenilicvka idioma 6i00bpadtcae KOHYenyilo cyuacHo2o 3axioHo2o ceimy,
32I0HO 3 SKOW nabaicumi (NONYIAPHICMY), CMBOPIO6aHA Medid, € 3aNOPYKOI YCHIXY.
Y cmammi  eucysaemvca npunywenna npo me, wo y 363Ky 3 3MIHAMU CYYACHO20
VKPAiHCbKO20 CYCRIIbCIMBA MONCIUBUM € BUHUKHEHHS KAIbKU AH2NIUCbK020 Ppazeonozizmy.

Knwuosi  cnosa:  ¢pazeonocizm,  nyoniyucmuuHuii - OUCKYPC, — HAYIOHATbHA
COYIOKYIbMYypHA cneyupira, Mo8HA KAPMUHA CEIMY.

KonTpactusHi nocnigkeHHs ¢ppa3eosorii € OAHUM 3 HaWaKTyaJbHIIIUX 1 HOMYJISIPHUX
HanpsIMKIB y cydacHiif miHrBictuui. lle moB’s3aHo, mepemycim, 3 iHTEpecoM 10 BUBYEHHS
HallloHATBHOT crenudiku (Hpa3eoqoTIYHUX CUCTEM, 3 MOXKIIMBICTIO BHUSBJIECHHS Ha ITiJICTaBi
aHaizy Ta TMOPIBHSAHHA (pa3eosoriyHuX (OHIIB PI3HUX MOB OCOOJMBUX MEHTAJITETIB,
TpaauUiid Ta KyJIbTypd HapoJiB B 1uiomy. [lopiBHsuIbHUN aHami3 (pa3eosoOTIYHUX CHUCTEM
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pPI3HMX MOB Ja€ MOJKJIMBICTh IPOBECTH TNapajiejli Ta BUSBHTH HAIIOHAIBLHO-KYJIBTYPHI
0COOJIHMBOCTI.

Meta crarTi mMoNATaE |y BHSABJICHHI HAIIOHAIBHOI COIIOKYJIBTYPHOI crienugiku
Ha Matepiam (pa3eoyOriyHuX OJUHMIL IYOJIUCTUYHOTO AUCKYpCy. B skocTi 00’€kTa
aHayizy Oynu BUOpaHi (pa3eosiori3MHU aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB CXO0KOi CEMaHTHKH:
to make / grab the headlines 1 nompanumu na nepwi wnaremu 2azem. Meta JTOCTIHKESHHS
Oyna peayli3oBaHa y TaKMX 3aBAAHHSIX, SK aHAII3 CEMaHTUKH (pa3eoiori3MiB, BUSIBICHHS
KOHOTAIlli, BUBYCHHS OCOOMMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHSI Yy TeKcTax wmenia. Marepiajiom
JUTSL TOCTI/DKCHHS. CTalld TEKCTH aHTJIOMOBHUX 1 ykpaiHchkmx IHTepHer-3MI. VYV mporeci
JOCIIJKEHHSI BHKOPHCTOBYBAaBCS ONMCOBUM METOJ JUIs BHUBYEHHS (DYHKIIOHYBaHHS
¢dpazeosnoriamMiB Ta IXHIX XapaKTEPUCTHUK, a TAaKOXX METOAM JIEKCUYHOTO, KOMIIOHEHTHOTO
Ta KOHTPACTUBHOIO aHaizy. Kpim bOTO, Oynu BUKOPHUCTaHI €JIEMEHTH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI'O Ta KOTHITMBHOTO TIiAXOMIB, a/pKe Yy CYy4YacHIN JIHTBICTHIII,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMIA TMIIXiJA € OJHUM 3 OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB KOTHITHBHO-
IHTEpIpeTaIiifHOl MapaJurMu JOCTIKEHHSI. AKTYaJdbHICTh CTAaTTi 3yMOBJIEHA THUM,
10 JOCTIDKEHHST (pa3eoJOriYHIX OJUHUIL PI3HUX MOB TOMIOHOI CEMaHTHKH JJO3BOJISIE
MPOCTEXKUTU OCOOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBAaHHS MOBHOI AYMKH, crienugiky oOpa3HOi KapTUHU
CBITY.

[TpoayKTUBHICTH NOPIBHAIBHUX JOCIHIIKEHb (hPa3eoorii, 10 103BOJSIIOTh YCBIIOMUTH
YHIBEPCAJIBHICTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX Mozeneil (pa3eosnori3miB 1 B TOH Xe dac
3’dCyBaTH IXHIO HalllOHAIbHY crHenudiky oOrpyHTOByeThcs y crynaiax H. BenxiHoBiy,
JI. 3iminoi, FO. Conony6a, B. Temii [1; 2; 6; 7] Ta iHmmx BueHux. Tak, JI. 3imiHa TOB’s3ye
3pOCTaHHS 1HTepecy A0 MOPIBHAJIBHUX 1 KOHTPACTUBHHUX JOCHIDKEHb 3 PO3MIUPEHHIM
MDKHApOJHHUX KOHTAKTIB y pi3HUX cdepax isIbHOCTI Ta HEOOXIIHICTIO e(EeKTUBHO
BUPINIYBaTH NPOOJIEMH, IO HEMHUHY4YEe BHHHUKAIOTH Yy TPOLECI CIIJIKYBaHHS Ta B3a€MOIIl
JIOJIeH, 110 HAJIEKaTh JI0 PI3HUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX CIUIBHOT [2, ¢. 176].

Ha nymky lO. Conongy0a, ocHOBY ceMaHTHKHM (Ppa3eosIOTIUHUX OJMHHIIL CTAHOBUTH
¢bpazeosoriyauii 0bpa3, sKui 30epirae HalioHaIbHY crenudiky (pazeosoriamy, OCKIIbKU
CIIUPAETHCS Ha pealtii, BIIOMI TUIBKH OJJHOMY Hapoy, IIpecTaBHUKAaM OfHiel Hamii [6, c. 58].
B. Tenist BBaxkae, IO TaKUM «JI3epKaJIOM» € (Ppa3eosoriuHuil Cckiaag MOBH. Y HbOMY
JIHTBOKYJIbTYPHA CHUIBHOTA 1J€HTH(IKYE CBOIO HAI[IOHAJIbHY CAMOCBIJOMICTb, aJlKE€ came
(dpaseosiori3Mu HaB’s3yI0Thb HOCIIM MOBM OcoOyinBe OadeHHs CBITy, cutyauiil [7, c. 116].
V3p’a3ky 3 num B. lllaknein Ha3uBae $K OAHY 3 HaWBa)JIMBIIIMX 3aBJaHb CY4acHOI
JIHTBICTUKM BUBYEHHS MOBHUX KapTHH CBITYy 3 METOI0 BH3HA4YeHHA (PAKTOpIiB, SKi
3YMOBJIIOIOTH IXHIO CIEUU(]IKY, IPUUMHU PO301KHOCTEN Y MOBHUX KapTHHaX CBITY [9, c. 31].

@Dpazemika Oyab-gKOi MIPUPOJHOI MOBH, sIK 3a3Hauae JI. 3o10TuX, BigoOpaxae MeBHUMA
cnoci0 CIpUHHATTA 1 KOHLIENITyasi3alii TOro Yu 1HIIOTro parMeHTa JIHCHOCTI, y pe3yJbTaTi
sKoro BifOyBaeThcsi BepOamizaiis KoHuenTiB. Konuentocdepa sk chepa po3yMOBHX
0o0pa3iB, 10 MICTUTh CEMaHTHUYHUN MPOCTIP MOBHU, OTPUMYE BHPAXKEHHS 3a JOIOMOTOI0
MOBHUX 3aco0iB. CMuCIOBHII 3MICT KOHIENTIB HAWOLIBII IIOBHO BIIOWBAETHCSA
y ¢pazemax [4, c. 59-60]. dpazeonoriuna cucTemMa 37aTHa BUCTYNATH OCHOBHHM 3aCO00M
YSBJIEHHS I[IHHICHO-CMHUCIIOBHX BIJIHOCUH $IK OCHOBU JIIHTBOKYJBTYPU — YHIBEpCaJbHOL
CHUCTEMHM I[IHHOCTEH 3 TOYKH 30pY MIKHAI[IOHAJIBHOI JIOTIKM Mi3HAHHA 1 YHIKQJIbHOI 3 TOYKH
30py AMCKYpPCUBHOT'O MPOCTOPY NEBHOI MoBH [3, c. 71].

JI. Ycrenko 3ayBaxye, 10 y Hall 4Yac akKTyaJdbHE 3HAYEHHS MAlOTh JOCIIKEHHS
JTIHTBOKOMYHIKATUBHUX MOXJIMBOCTEH 3aco0iB MacoBoi iHdopmarii. Ile crocyeTses
1 yKpalHCBKOi TEepIONWKH, sIKa € BaXKJIMBHM MOBOTBOPYMM UYHWHHUKOM HAIiOHAILHOTO
CHUIKYBaHHs. 3 LbOTO TMOIJSY BHUBUYEHHsS (ppa3eosiorii MepiofW4HOI NpecH € OJHUM
3 HAMaKTyaJIbHIIINX 3aBJaHh MOBO3HABCTBA |8, C. 42].
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VY cydacHMX aHTJIOMOBHHX Mejia MOMYJISIPHOIO € izioMa to make / grab the headlines,
mo Mmae 3HaueHHS «to be featured on the headlines of news articles, as due to being
particularly important, popular, fashionable, etc.». Bona Mo)ke BUKOPHCTOBYBAaTHUCS CTOCOBHO
nonitukiB: Why Viadimir Putin is making headlines (The Economic Times, 2015), Boris
makes headlines — but these overlooked ministers truly endanger the Tories (New Statesman,
2017), Donald Trump Jr and his habit for making headlines (BBC News, 2017); 3Bu4aitHux
monen: Victims of Isis: non-western journalists who don’t make the headlines (The Guardian,
2014), 14-year-old Conner Byrne makes headlines with debut for Irish League side — and he's
handy at Gaelic football too (The Irish News, 2017); xpain: Ireland makes headlines
in Norway when a white-tailed eagle is killed here (The Journal, 2017); monxiii Ta sBUII:
Making headlines: the Sun newspaper and the Kids Company scandal hit the stage (New
Statesman, 2017), When Fake News Stories Make Real News Headlines (ABC News, 2016);
npeametiB: Toutiao, a Chinese news app that’s making headlines (The Economist, 2017).

®pazeosorizM 3 aHAJIOTIYHUM 3HAUEHHSM € 1 B YKpaiHChKid MoBi. OpmHaK imioma
nomMpanumuy Ha nepuii Wnaiemu 2azem 3yCTPIUAETHCS pialle, HIXK 1 aHTTIHCHKUN aHAIOr.
Posmupennii TOIMIYK B TIONIYKOBUX CHCTEMax JIaB HACTYIHI TPUKIAIN BXXHBAHHS
dpazeonorizmy: Cedokosa nompanuna Ha wWnATbMU OPUMAHCLKOI npecu uepe3 coricma
(Yxpaiuceka npasna, 2014), Tepuonine nompanue na wnaremu pociicokux eazem (Ilormsn,
2014), Vkpaiucoki «xibopeu» nompanunu uma neputy wnanvmy Los Angeles Times (Pinna
Kkpaina, 2014), Kiuka-eoin «llpasoco cexkmopy» 3 Kiposoecpadwunu nompanuna Ha wnaibmu
amepuxancvkoeo mudcHesuka Newsweek (Ilepma, 2016), Jouxa /Imumpa Illeckosa Jliza
8 KynanvHuky nompanuna Ha nepwi wnarvmu mypeyvkux eazem (Ukr.media, 2016),
Cneyniopo3oin «A30e» 3108y nompanug na wnarvmu 3MI Pocii (Pagio «CBobonay», 2017),
Apxaoiii Babuenko nompanué na nepwi wnarvmu ceimosux eudans (I'azera. 10a, 2018).
[Tpr mbOMy HEOOXiAHO 3a3HAYMTH, MO B YyKpaiHChKUX IHTepHEeT-3MI He BHSBIECHO
BUKOPHUCTAHHSA L[OTO (PPa3eosiori3My CTOCOBHO TOJIOBHUX OCI0 MOMITUYHOTO 1CTEOMIIIMEHTY.

Ha mincrasi aHani3y npukiaaiB MOKHa 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 110 B aHMIIMCHKIN
MOBi imioma to make/grab the headlines wmae TiepeBaXXHO TO3UTHBHI KOHOTAIIIi,
a QpazeornorizM nompanumu Ha nepwi WNATLMU 2dzem MOXE BXKUBATHCI 3 METOIO
TUCKpenuTallii (sIK y BUMaaKy 3 1oHbKOI0 [leckoBa).

CemMaHTHKa JI€CIIB, IO BXOJATH J0 AHIJIHCHKOTO Ta YKpaiHCHKOTO (Ppa3eosori3Mis,
TaKOK ICTOTHO BiApi3HSE€TbCA. B  aHrmiicbkii MOBI jgi€cioBo to make TMIHAPOKO
BUKOPHCTOBYETbCS IPU YTBOPEHHI CTIMKUX BuUpasiB. Enexrtponnuii cnoBHuk «The Free
Dictionary.com — Farlex» HaBoauTh MmoHa cTa iAioM 3 AaHuMu aieciaoBoM [10]. AHrmiiicbka
MOBa JIOIyCKae, 10 MOXHa fo make love 1 to make war, to make money 1 to make merry,
MOYKHa HaBITh fo make yourself.

B yxpaincbkiii MOBi (hpa3eosiori3amiB 3 J1€CIOBOM poOumu Ha TOPSIOK MEHIIE —
OJIU3BKO JIECATH: poOumu 6eauKi oui, pooumu Hivo20, pooumu 3 MyxXu clOHA, pooumu KUCIy
MiHY, pobumu no8OPOM HA CMO 8icimoecsam 2padycis, pooumu nPono3uyiro, pooumu cmasxy,
pooumu Xio Konem, pooumu Xopouty MiHy npu no2auii epi, pooumu yecms [5].

®pazeosiorizMu 3 JIECIOBOM fo grab y aHTIIHCBKIA MOBI HE Taki YHCIEHHI,
K 3 iecnoBoM to make. Y cnoBHuky «The Free Dictionary.com — Farlex» ix HamiuyeTbcs
CIMHAIIIATh OMUHUIL (HANOUTBII ykuBaH1: grab (one) by the throat, grab a chair, grab and
go, grab attention, grab away, grab bag, grab some bench, how does ... grab you?) [10].
CnoBHUK yKpaiHCHKUX (pa3eosiori3MiB HE MICTUTh CTIHKMX BHpa3iB 3 JIIECIOBOM
3axonnosamu [5].

VYKpaiHChKI 11IOMH 3 JIECIIOBOM Hnompanumu y 3HAYEHHI «BUSBHUTHUCS, OMUHUTHUCS
B IKOMYCh MICIIi, TTOJIOKE€HH1, 00CTaBUHAX)» HEUUCIICHHI: nOmpanumu 8 xaieny, nompanumu
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Ha nepuii wnanemu eazem, nompanumu 6 icmopiro, nompanumu 6 aanu [5)]. BUIbIIICT 3 HUX
Ma€ HEeTaTUBHY CEMAaHTHKY — «IIOTPAIUTH B HEMPUEMHY CUTYAIIIIO».

Sk mokazaB aHami3, ¢paseonorismMu fo make /grab the headlines 1 nompanumu
Ha nepuii wnaibmu 2azem MaTh CYTTEBY CEMAHTHYHY BiJIMIHHICTB. AHTIIIKCBKA imioma
nepeabavae OUTBII aKTUBHY IO3HMINIO Cy0’€KTa — BIH Ji€, BHACTIJIOK YOTO BHOOPIOE MicIle
y 3arosioBkax 3MI. Ilpu mpomy ¢paseosnorism mae MepeBaXHO MO3UTUBHI KOHOTAIIl —
3aBOIOBATH yBary Ipecu, CTaTH MEAIMHOI0 EPCOHOI0 MTOYECHO, MPECTUHKHO 1 MOJIHO.

VYkpaincekuii ¢ppazeosorizM mo0yJ0BaHMIA 1HAKIIE: Cy0’ KT MACUBHUHN, BiH OMUHAETHCS
Ha LINajgbTax ra3eT HE 3a BJIACHOIO BOJICIO, TOOTO CYO’ €KTHICTb HOCTYNAEThCA MICLIEM
o0’exktHOCTI. CeMaHTHKa (hpa3eosorisMmy Moke OyTH HEraTMBHOIO: IMOTPANHMTH Ha TEpIi
HINalIbTH Ta3€T — 1€ ONMHUTUCS B EHILEHTP1 CKaHATy, IOBECTHCS HECKPOMHO.

@Dpa3zeonorizMu, K Bxke Oylo 3a3HAYEHO BUIE, € IMPOSBOM PI3HUX HAI[lOHAIBHO-
KYJIbTYpPHUX TpaJuIlid, MOBHMX KapTHH CBITYy. AHIIIHChKa igioMa BimoOpaxae 0a3oBy
KOHIICTII[IF0O CYy4YacCHOTO 3axXiIHOTO CBiTy, 3TiJHO 3 SKOK Na0micuTi (TMOMYJSPHICTB),
ctBoptoBaHa 3MI, € 3amopykoro ycmimHocti. IlaGmicuti He BUHHMKae cama 1o co0i,
il HeOOXiqHO pPOOWTH, 3aBOHOBYBATH, NPOSBISAIOYM AKTHBHICTh 1 HaBITh HAMOPHUCTICTh.
VY cucteMi BITHOCHH «Cy0’€KT — Melia» Cy0’eKT 3aXOIUIoe, mepedyAoBYe 31 CBOIMU IIISIMU
iH(pOpMaIiifHu# TTPOCTIp.

VYkpaincekuil (pazeonorisam, B CBOIO 4Yepry, BifoOpakae Aello IHIIY KOHIIETIIIIo,
KOpIHHSL SIKOi YXOIWTHb Yy JaBHUHY 3 TPUTAMAaHHUMH IH TPAaBOCIABHOIO TPAIHIIIEIO,
naTpiapXxajibHICTIO, IPUMATOM KOJEKTUBHOTO HaJl IHAUBIAyaIbHUM TOIIO. BinnoBiaHo a0 wmi€i
KOHIICTIIIT JIFOJMHA, KA NIYKAE MUPCHKOI CJIaBH, HAMAraeThCsl MPOCYHYTH cebe, TiamaBanacs
rPOMaJICbKOMY OCYAY, HaBITh OCTPaKi3My, OCKIJIbKUA TOpAHHs Oylia OJHUM 3 TOJIOBHHUX T'PIXiB.
3axigHOMY TMaOMiCUTI MPOTHUCTABISAJAcs CBiloMa OE3JHKICTh, JeNepCOHi(pIKOBaHICTh
cycninbeTBa. Y miani «cy0’€KT — Meaia» MepIIni € >KepTBOI0 MyOniyHoCTi. HeBumamkoBo
i71ioMa nompanumu Ha nepui WNAILMU 2azem CTOITh OPYY 3 (pa3eonorisMaMu nompanumu
8 icmopito Ta NOMPANUMU 8 Xaleny.

VY 3B'i3ky 31 3MiHaMu, 1O BiAOyJAUCS B YKpPaiHCBKOMY CYCHIJIBCTBI 3a OCTaHHI
JNECATUIITTS, aKTHBI3AIIEI0 TEHJEHIIA Tiobami3amii Ta BeCTEpHi3allii, IUIKOM HMOBIpHE
BUHUKHEHHS B YKpaiHChKill MOBI KaJIbKM aHIIIIHCBKOTO (ppa3eosorizmy, TOOTO MOSIBH 11i0MU
pobumu 3aeonoeku. Jns UBOTO € BCl TNEPEIyMOBH, OCKILIBKH 1€l TpPO HEOOXIIHICTh
1 KOPUCHICTh Tiapy, MalmicuTi, MEAIMHOT pO3KPYTKH 3aBOIOBAJIM MillHI MO3ULIT B Cy4acCHOMY
coIiymi.

SAx npuknaa noaiOHUX ¢Gpa3eosaori3MiB, K1 € KalbKaMU 1 BUHUKIIU Mi]1 BIUIMBOM 3MiHU
COLIIAJIbHO-KYJIbTYPHHUX peajliii, MOXHa MPUBECTH 1A10MYy podoumu epouti (Hpa3eoorizm, siIKui
CTIMKO 3aKpiMUBCS B MyOJIUCTUYHOMY CTHIII, XO4a IIIe HE 3HAHIIOB (DiKCALlil0 y CIOBHUKAX).
TpaauuiiiHo B yKpaiHCHKIM MOBI I'polll MokHa OyJio 3apo0isaTu (HelTpaiabHe) abo 100yBaTH
(cxapronizm). Komepiiiamizamis Ta iHII COLIaTbHO-€KOHOMIYHI TpaHcdopmMarlii AiHCHOCTI,
3YMOBJICHI 3aXiJHUM BIUIMBOM, CTBOPHIIM YMOBH JJIsl 3aTI03MYCHHS BUPA3Y fo make money.

Te x came crioctepiraerbcs 3apa3 i 3 aMepHUKaHCHKUM (pazeosiorizaMoM fo make your
day, sxuii Mae 3HaueHHs «to make you very happy». Kanbka 3pobumu miti 0env moKH 111e €
OpOCTOPIYYSAM, ajieé IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS 1 CHpUHMAETBCS Yy PO3MOBHIM MOBI
SIK IPUHHATHUIA BUPa3.

Otxe, AOCHiKeHHS (Ppa3eosOriuHUX OJUHMIL BHSBISE HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY
KOHOTAIII}0 aHaJ130BaHOTO MOHATTS, a aHANII3 CYKYITHOCTI MOI1I0HUX (ppa3eosiori3mMiB J03BOJISE
BIITBOPUTU KAapTHHY JAOCIIDKYBAHOTO KOHIIENTY Yy (ppa3eosoriyHoi KapTHHI CBITY MEBHOT
MoBH. [IopiBHSIBHI TOCTIKEHHS (Ppa3eosiori3MiB y MyOIIIHUCTUIl YHAOUHIOIOTh CEUPIKyY
¢dpazeosioriyHUX 1 — IMUpHIE — MOBHHUX KapTUH CBITY. Y HalIOMy BHIIAJKy aHami3
AHTJIIHACBKOTO Ta YKpaiHCHKOTO (pa3eosori3MiB MyOJIUCTHYHOTO AUCKYPCY 31 CXOXOI0
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CEMaHTHUKOIO («CTaTH TUM, IPO KOro abo mpo 110 nuiryTs B 3MI») BUSBUB CYTT€EBI ICTOPUYHO
chopMoBaHi PO3ODKHOCTI y CHCTEMI BITHOCHH «Cy0’ekT — wmemia». OpHak, aHami3
aHAJIOTTYHUX (Ppa3eoIOTIUHUX OJUHUIID TO3BOJISE MPHUITYCTUTH, IO ICHYIOTh TIEPEIYMOBH JIJIs
HIBEIIOBAHHS [TUX PO301KHOCTEH Ta, SIK HACIIOK, 30JMKCHHSI MOBHUX KapTHH CBITY.
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K. Sizova
THE REFLECTION OF NATIONAL SOCIO-CULTURAL SPECIFICITY
IN PHRASEOLOGISMS OF MEDIA DISCOURSE

The paper deals with the phraseological units of the political media discourse
in the aspect of reflecting the national and cultural specifics. As the object of the study,
the phraseological units of English and Ukrainian journalistic discourse with similar
semantics «to make /grab the headlines» and «potrapyty na pershy shpal'ty hazety are
chosen. The purpose of the paper is to identify the national socio-cultural specifics
on the material of the phraseological units of journalistic discourse. The actuality
of the article is due to the fact that the study of phraseological units of different languages
of such semantics allows us to trace the features of the functioning of language thought,
the specificity of a picture of the world. The material for the study was the texts of English-
language and Ukrainian Internet media. In the course of research, a descriptive method was
used to study the functioning of phraseologisms and their characteristics, as well as methods
of lexical, component and contrastive analysis. Comparative analysis of phraseological
systems of different languages makes it possible to draw parallels and to identify national and
cultural features.

The analysis showed that the English idiom assumes an active position of the subject
and has predominantly positive connotations, and the Ukrainian idiom «potrapyty na pershi
shpal'ty hazety assumes the passive position of the subject and it is sometimes used for
discrediting. On the basis of this, a conclusion about the national-cultural specifics
of the relationship «subject — media» is drawn. The English idiom reflects the concept
of the modern Western world, according to which publicity (popularity) created by the media
is the key to success. Ukrainian phraseological unit is based on the long-standing Orthodox
tradition of condemning worldly glory and pride. The paper suggests that in connection with
the changes in modern Ukrainian society under the influence of the West, the appearance
of the English phraseology' loan translation can be found.

Consequently, the research of phraseological units reveals the national-cultural
connotation of the analyzed concept, and the analysis of the set of similar phraseologisms
allows us to recreate the picture of the investigated concept in the phraseological picture
of the world of a certain language. Comparative studies of phraseologisms in journalism
illustrate the specifics of phraseological and, more broadly, language pictures of the world.
In our case, the analysis of English and Ukrainian phraseologisms of mediadiscourse with
similar semantics («to become the ones about whom or what they write in the media»)
revealed significant historical differences in the system of relations «subject — mediay.

Key words: phraseology, media discourse, national socio-cultural specificity, language
picture of the world.
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